Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.

Saskaņā ar Juridiskās apakškomisijas apstiprināto terminu sarakstu Eiropas Kopienu normatīvais akts Regulation latviski atveidojams kā regula. Atsaucēs uz iepriekš tulkotajiem normatīvajiem aktiem termins nolikums lasāms kā regula.
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Komisijas 1973. gada 25. janvāra Regula Nr. 205/73 par saziņu starp dalībvalstīm un Komisiju attiecībā uz eļļām un taukiem 

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu, 

ņemot vērā Padomes 1966. gada 22. septembra Regulu Nr. 136/66/EEC par eļļu un tauku tirgus kopēju organizāciju 1, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 1547/72 2, un jo īpaši tās 10. panta 3. punktu, 11. panta 5. punktu, 13. panta 4. punktu, 17. panta 3. punktu, 26. panta 3. punktu un 27. panta 5. punktu, 

ņemot vērā Padomes 1966. gada 27. oktobra Regulu Nr. 162/66/EEC 3 par eļļu un tauku tirdzniecību starp Kopienu un Grieķiju un jo īpaši tās 3. panta 4. punktu, 8. un 9. pantu, 

ņemot vērā Padomes 1967. gada 6. jūnija Regulu 115/67/EEC 4, ar ko nosaka kritērijus eļļas augu sēklu pasaules tirgus cenas noteikšanai un robežas šķērsošanas vietas noteikšanai, un jo īpaši tās 7. pantu, 

ņemot vērā Padomes 1967. gada 21. jūnija Regulu Nr. 142/67/EEC 5 par vasaras rapšu, rapšu un saulespuķu sēklu eksporta atmaksām, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 2556/70 6, un jo īpaši tās 6. pantu, 

ņemot vērā Padomes 1967. gada 21. jūnija Regulu Nr. 143/67/EEC 7 par kompensācijas summām, ko piemēro dažu augu eļļu importam, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 2077/71 8 un jo īpaši tās 7. pantu, 

ņemot vērā Padomes 1971. gada 26. janvāra Regulu (EEK) Nr. 155/71 9 par dažu konservētu pārtikas produktu ražošanā izmantotas olīveļļas ražošanas atmaksu un jo īpaši tās 6. pantu, 

ņemot vērā Padomes 1967. gada 27. jūnija Regulu Nr. 171/67/EEC 10 par olīveļļas eksporta atmaksām un nodevām, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 444/72 11 un jo īpaši tās 11. pantu, 

ņemot vērā Padomes 1971. gada 29. oktobra Regulu (EEK) Nr. 2311/71 12 par olīveļļas subsīdiju, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 2323/72 13, un jo īpaši tās 9. panta 2. punktu, 

tā kā, lai nodrošinātu labu eļļu un tauku tirgus pārvaldību, dalībvalstīm ir jāinformē Komisija par Regulā Nr. 136/66/EEC paredzēto dažādo pasākumu darbību; tā kā šajā sakarā dalībvalstīm regulāri jāsniedz Komisijai konkrēta informācija par situāciju attiecībā uz ražošanu, tirgu, kā arī eļļas un tauku tirdzniecības modeli; 

tā kā attiecībā uz šādu saziņu tomēr būtu jāievēro stingri noteikts minimums un jāņem vērā administratīvās iespējas, kas pašlaik ir pieejamas dalībvalstīs; 

tā kā efektīvas administrācijas labad šajā Regulā būtu jāiekļauj visi pienākumi, kas dalībvalstīm jāpilda attiecībā uz Komisijai regulāri sūtāmo informāciju; 

tā kā Komisijas 1969. gada 28. jūlija Regula (EEK) Nr. 1486/69 14 par saziņu starp dalībvalstīm un Komisiju attiecībā uz eļļām un taukiem būtu jāatceļ;  

tā kā šajā regulā noteiktie pasākumi saskan ar Eļļu un tauku pārvaldības komitejas atzinumu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU:

A DAĻA

Olīveļļa

1. pants

Attiecībā uz Regulas Nr. 136/66/EEC 10. pantā minēto subsīdiju attiecībā uz katru olīveļļas īpašību, kas atbilst minētās regulas pielikuma 1. un 4. punktā sniegtajām definīcijām,

A. ražotājas dalībvalstis informē Komisiju par šo.

1. Nākamajā mēnesī pēc subsīdiju pieprasījumu iesniegšanas termiņa beigām, ko nosaka katram tirdzniecības gadam, par eļļas daudzumiem, par ko pieprasītas subsīdijas. 

2. Nākamajā mēnesī pēc tam, kad ir izmaksātas katrā tirdzniecības gadā piešķiramās subsīdijas, par

a) eļļas daudzumiem, kam pieprasītas subsīdijas, bet kas atzīti par nepiemērotiem subsīdiju saņemšanai, 

b) eļļas daudzumiem, par ko ir izmaksāta subsīdija, un šo maksājumu summas. 

3. Ja tirdzniecības gada laikā vai, vēlākais, līdz nākamā tirdzniecības gada pirmā mēneša beigām subsīdija nav izmaksāta pilnā apmērā, par

a) eļļas daudzumiem, kas atzīti par nepiemērotiem subsīdijas saņemšanai,

b) eļļas daudzumiem, par ko ir izmaksāta subsīdija, un šo maksājumu summas. 

1 OJ No 172, 30.9.1966, p. 3025/66.
2 OJ No L 165, 21.7.1972, p. 1
3 OJ No 197, 29.10.1966, p. 3393/66.
4 OJ No 111, 10.6.1967, p. 2196/67.

5 OJ No 125, 26.6.1967, p. 2461/67.
6 OJ No L 275, 19.12.1970, p. 8.
7 OJ No 125, 26.6.1967, p. 2463/67.

8 OJ No L 220, 30.9.1970, p. 1.

9 OJ No L 22, 28.1.1971, p. 5.

10 OJ No 130, 28.6.1967, p. 2600/67.

11 OJ No L 54, 3.3.1972, p. 6.

12 OJ No L 244, 30.10.1971, p. 7.

13 OJ No L 249, 4.11.1972, p. 4.

14 OJ No L 186, 30.7.1969, p. 7. 

4. Ne vēlāk, kā līdz kārtējā tirdzniecības gada 15. janvārim, ziņojumā par iepriekšējiem tirdzniecības gadiem norāda 

a) eļļas daudzumus, kas atzīti par nepiemērotiem subsīdijas saņemšanai,

b) eļļas daudzumus, par kuriem subsīdija vēl nav izmaksāta. 

B. Itālija katru mēnesi informē Komisiju par eļļas daudzumiem, par kuriem iepriekšējā mēnesī ir pieprasītas subsīdijas. 

2. pants

Attiecībā uz Regulas Nr. 136/66/EEC 11. pantā minētajiem intervences pasākumiem, ražotājas dalībvalstis informē Komisiju par šo. 

A. Iepirkumi

a) 15 dienās pēc iepirkuma izdarīšanas, intervences aģentūru iepirktās olīveļļas daudzumi, īpašības un pārņemšanas vieta. Tomēr, ja tiek piedāvāti ievērojami daudzumi, dalībvalstis nekavējoties informē Komisiju, 

b) katra ceturkšņa pirmajā mēnesī, gadījumi, kad iepriekšējā ceturksnī ir piemēroti noteikumi, ko paredz Komisijas 1967. gada 30. oktobra Regula (EEK) Nr. 785/67/EEC 1 par olīveļļas iepirkumiem, ko veic intervences aģentūras, un kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 2501/71 2. 

B. Pārdošana 

15 dienās pēc pārdošanas, intervences aģentūru pārdotās olīveļļas daudzumi un īpašības, norādot, kur tā tika glabāta pārdošanas laikā. Nodala pārdošanu Kopienas tirgū un pārdošanu eksportam. 

3. pants

Dalībvalstis paziņo Komisijai visu informāciju, kas vajadzīga, lai noteiktu Regulas Nr. 136/66/EEC 13. pantā minēto CIF cenu un Regulas Nr. 162/66/EEC 3. pantā minēto franko uz robežas cenu, tiklīdz šāda informācija ir pieejama. 

4. pants

1. Dalībvalstis informē Komisiju

a) katra mēneša 5. un 20. datumā par iepriekšējām divām nedēļām, attiecībā uz produktiem, kas uzskaitīti Regulas Nr. 136/66/EEC 1. panta 2. punkta c) apakšpunktā,  

b) pirmajā mēnesī, kas seko kārtējā tirdzniecības gada beigām, attiecībā uz produktiem, kas uzskaitīti minētās regulas 1. panta 2. punkta d) un e) apakšpunktā, 

par daudzumiem, kuriem ir izsniegtas importa vai eksporta licences. Sniedz norādi par daudzumiem, kas importēti no Grieķijas, Marokas, Tunisijas, Spānijas vai Turcijas, un par daudzumiem attiecībā uz ko ir apstiprināta iepriekšēja noteikšana.

1 OJ No 264, 31.10.1967, p. 11.

2 OJ No L 258, 23.11.1971, p. 7.

Ja dalībvalsts uzskata, ka importētie vai eksportētie daudzumi, kam šajā valstī ir pieprasītas licences vai iepriekšēja noteikšana, apdraud tirgu, šī dalībvalsts nekavējoties informē Komisiju, jau precizētā veidā norādot daudzumus, kam ir pieprasītas vēl neizsniegtās vai neapstiprinātās licences vai iepriekšēja noteikšana, un daudzumus, par kuriem licences ir izsniegtas un ir apstiprināti iepriekšējas noteikšanas pieprasījumi kārtējo divu nedēļu laikā. 

2. Šajā pantā

a) “divas nedēļas pirms katra mēneša 5. datuma” nozīmē laikposmu no iepriekšējā mēneša 16. datuma līdz mēneša beigām, 

b) “divas nedēļas pirms katra mēneša 20. datuma” nozīmē laikposmu no attiecīgā mēneša 1. līdz 15. datumam. 

5. pants

Attiecībā uz Regulas Nr. 136/66/EEC 19. pantā minēto ražošanas atmaksu kārtējā tirdzniecības gada pirmajā mēnesī dalībvalstis informē Komisiju par iepriekšējā tirdzniecības gadā kontrolētajiem olīveļļas daudzumiem. 

6. pants

Attiecībā uz Regulas Nr. 136/66/EEC 17. pantā minētajām importa un eksporta licencēm, kārtējā tirdzniecības gada pirmajā mēnesī dalībvalstis dara Komisijai zināmus tos daudzumus, par ko iepriekšējā tirdzniecības gadā ir ieturēta drošības nauda, kas minēta 6. pantā Komisijas 1970. gada 23. decembra Regulā (EEK) Nr. 2637/70 1 par lauksaimniecības produktu importa un eksporta licenču sistēmas un iepriekšējas noteikšanas sertifikātu īpašiem sīki izstrādātiem piemērošanas noteikumiem, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 2256/71 2. 

B DAĻA

Eļļas augu sēklas

7. pants

Attiecībā uz Regulas Nr. 136/66/EEC 26. pantā minētajiem intervences pasākumiem dalībvalstis sniedz Komisijai šādu informāciju: 

a) 15 dienās pēc iepirkuma izdarīšanas, intervences aģentūru iepirkto sēklu daudzumi, īpašības un pārņemšanas vieta. Ja tiek piedāvāti ievērojami daudzumi, dalībvalstis nekavējoties informē Komisiju. 

b) 15 dienās pēc pārdošanas, intervences aģentūru pārdoto sēklu daudzumi un īpašības, norādot, kur sēklas tika glabātas pārdošanas laikā. Nodala pārdošanu Kopienas tirgū un pārdošanu eksportam, 

c) katra ceturkšņa pirmajā mēnesī, gadījumi, kad iepriekšējā ceturkšņa laikā piemēroti Komisijas 1967. gada 11. jūlija Regulas Nr. 282/67/EEC 3 par sīki izstrādātiem eļļas augu sēklu intervences noteikumiem, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 1594/72 4, 6. panta 4. punkta noteikumi. 

8. pants

1. Attiecībā uz Regulas Nr. 136/66/EEC 27. pantā minēto subsīdiju dalībvalstis paziņo Komisijai 

a) ne vēlāk, kā katru trešdienu, par daudzumiem, par ko iepriekšējā nedēļā ir pieprasīta Kopienas subsīdijas sertifikāta AP daļa, kas minēta Padomes 1971. gada 28. septembra Regulas (EEK) Nr. 2114/71 5 par eļļas augu sēklu subsīdiju, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 2730/71 6,  

b) ne vēlāk, kā katru trešdienu, par sēklu daudzumiem, par ko iepriekšējā nedēļā ir pieprasīta Kopienas subsīdijas sertifikāta ID daļa, norādot

- daudzumus, kam subsīdijas summa ir noteikta iepriekš, 

- daudzumus, uz ko attiecas subsīdija, kas bija spēkā dienā, kad tos kontrolēja eļļas spiestuvē, 

c) ne vēlāk, kā katru ceturtdienu, par sēklu daudzumiem, kas iepriekšējā nedēļā tika kontrolēti saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 2114/71 9. pantu,

1 OJ No L 283, 29.12.1970, p. 15.

2 OJ No L 237, 22.10.1971, p. 25.

3 OJ No 151, 13.7.1967, p. 1.

4 OJ No L 169, 27.7.1972, p. 18.
5 OJ No L 222, 2.10.1971, p. 2.

6 OJ No L 282, 23.12.1971, p. 18.

d) nākamajā mēnesī, kas seko tirdzniecības gada beigām, saskaņā ar Regulas Nr. 2114/71/EEC 9. pantu par kontrolētiem sēklu daudzumiem, kas šā tirdzniecības gada laikā tika atzīti par nepiemērotiem subsīdijas saņemšanai, 

e) nākamajā mēnesī, kas seko katra tirdzniecības gada beigām, par daudzumiem, par kuriem šā tirdzniecības gada laikā ir ieturēti Regulas Nr. 2114/71/EEC 5. panta 2. punktā un 9. panta 2. punktā minētie depozīti. 

2. Tomēr, ja 1. punkta d) un e) apakšpunktos minētie daudzumi ievērojami pārsniedz parastos daudzumus, attiecīgās dalībvalstis nekavējoties informē Komisiju. 

3. Ja dalībvalsts uzskata, ka daudzumi, par ko saskaņā ar spēkā esošo kārtību pieprasa subsīdijas iepriekšēju noteikšanu, nav saistīti ar Kopienā ievākto sēklu parasto izmantošanu, šī dalībvalsts nekavējoties informē Komisiju, norādot daudzumus, par ko ir pieprasīta subsīdijas iepriekšēja noteikšana, bet sertifikāti vēl nav izsniegti, un daudzumus, kam kopš pēdējā paziņojuma ir izsniegti iepriekšējas noteikšanas sertifikāti. 

9. pants

Attiecībā uz denaturēšanas pasākumiem, kas paredzēti saskaņā ar Regulas Nr. 136/66/EEC 27. panta 5. punktu, nākamajā mēnesī pēc katra tirdzniecības gada beigām dalībvalstis informē Komisiju par sēklām vai maisījumiem, kas importēti no trešām valstīm denaturētā veidā vai denaturēti minētā tirdzniecības gada laikā. 

Tomēr, ja attiecīgā dalībvalsts uzskata, ka minētajiem sēklu vai maisījumu daudzumiem nav sakara ar tiem, ko parasti izmanto mērķiem saistībā ar kuriem vajadzīga denaturēšana, tā nekavējoties informē Komisiju. 

10. pants

1. Attiecībā uz Regulas Nr. 136/66/EEC 28. pantā minēto eksporta atmaksu, dalībvalstis sniedz Komisijai šādu informāciju:

a) katra mēneša pirmajā nedēļā, daudzumi, par ko iepriekšējā mēnesī saskaņā ar spēkā esošo kārtību ir pieprasīta kompensācijas iepriekšēja noteikšana, 

b) līdz katra mēneša 16. datumam, eksportētie daudzumi, par ko iepriekšējā mēnesī tika piemērota eksporta dienā spēkā esošā atmaksa, 

c) nākamajā mēnesī, kas seko pēc katra tirdzniecības gada beigām, daudzumi, par kuriem minētā tirdzniecības gada laikā ir ieturēta Regulas Nr. 142/67/EEC 4. pantā minētā garantija. 

2. Ja dalībvalsts uzskata, ka daudzumi, kam saskaņā ar spēkā esošo kārtību ir pieprasīta atmaksas iepriekšēja noteikšana, var apdraudēt tirgu, tā nekavējoties informē Komisiju. 

11. pants

Dalībvalstis paziņo Komisijai visu informāciju, kas vajadzīga, lai noteiktu Regulas Nr. 136/66/EEC 29. pantā minēto pasaules tirgus cenu, tiklīdz šāda informācija ir pieejama. 

12. pants

Dalībvalstis paziņo Komisijai visu informāciju, kas vajadzīga, lai novērtētu situāciju un varētu piemērot Regulas Nr. 136/66/EEC 3. panta 6. punktu, tiklīdz šāda informācija ir pieejama. 

13. pants

Ar šo atceļ Regulu (EEK) Nr. 1486/69. 

14. pants

Šī regula stājas spēkā trešajā dienā pēc tās publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 1973. gada 25. janvārī
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